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Статья посвящена анализу лексических изменений в английском языке, происходящих в XXI в. благодаря влиянию русской культуры. Материалом явились неологизмы, включенные в Оксфордский онлайн-словарь с 2000 по 2018 гг. Описаны этапы появления неологизмов в устной и письменной речи, причины их возникновения. Рассмотрены способы образования неологизмов (транскрипция, транслитерация, калькирование).
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Английский язык считается одним из самых развивающихся языков мира. Ежегодно в нем появляются новые слова – неологизмы. Неологизм – это (от греч. neos – новый + logos – слово, понятие) – слово или оборот речи, созданные для обозначения нового предмета или выражения нового понятия [1]. С одной стороны, объекту изучения – неологизмам – посвящено большое количество лингвистических исследований, поэтому на первый взгляд он уже не является актуальным. С другой же стороны, специфика неологизмов такова, что постоянное появление новых слов требует их изучения и исследования.
Данная статья посвящена анализу неологизмов, появившихся в последнее время в английском языке благодаря влиянию русскоязычной культуры. Анализ проводился на основе слов и словосочетаний, включенных в Оксфордский онлайн-словарь за последние восемнадцать лет [2].
[bookmark: 340]Как писал В.В. Виноградов, «образование новых слов практически непрерывный процесс, но все так называемые новообразования первоначально представляют собой факты речи и становятся фактами языка лишь в результате многократного воспроизведения в готовом виде» [3, с. 193]. 
Причины появления новых слов разнообразны. Это может быть связано с научным открытием, изменениями в социальной структуре общества, появлением новых понятий и терминов, заменой устаревших слов более новыми лексическими единицами, стремлением к выразительности художественного текста и т. д. В целом можно назвать две основные группы причин заимствования слов. Первая группа причин связанна с научно-техническим прогрессом, достижениями культурной сферы, изменениями в социальной сфере, политической ситуацией в мире и т. д. Вторая же группа обусловлена стремлением к экономии речевых средств.
Традиционно появление неологизмов соответствует нескольким этапам:
1) этап проникновения;
2) этап вхождения;
3) этап усвоения;
4) этап укоренения.
На первом этапе слово еще не связано с порождающей его действительностью. При его спорадическом употреблении возможны различные варианты написания нового слова.
На втором этапе слово начинает чаще употребляться в устной и письменной речи. Его написание приобретает устойчивый вид. Затем слово адаптируется к нормам заимствующего языка. Однако на данном этапе еще заметно смысловое влияние языка-источника.
На третьем этапе усвоения слово наполняется содержанием близкого по значению исконного слова.
Последний этап – этап укоренения – характеризуется полной адаптацией слова по правилам грамматики носителей языка и его употреблением. Слово входит в жизнь. У него появляются однокоренные слова, новые оттенки значений. 
Е.А. Кольцова выделяет пять тематических групп/сфер функционирования неологизмов: 
– общественная и повседневная жизнь, включающая названия различных недавно возникших явлений, привычек, вошедших в обиход предметов и т. д.;
– компьютерные технологии и социальные сети;
– социально-экономическая сфера;
– общественно-политическая лексика;
– антропоцентрические характеризующие номинации, описывающие людей и их потребности, умственные качества, взгляды, убеждения [4].
Существуют три основных способа заимствования слов: 
– транскрипция; 
– транслитерация;
– калькирование. 
Транскрипция – фонетический способ заимствования лексической единицы, при котором сохраняется ее звуковая форма.
Транслитерация – способ заимствования, при котором заимствуется способ написания иностранного слова. Буквы заимствуемого слова заменяются буквами родного языка. При транслитерации слово читается по правилам родного языка.
Калькирование – способ заимствования, при котором компоненты заимствуемого слова или словосочетания переводятся отдельно и соединяются по образцу иностранного слова или словосочетания. 
В результате анализа слов и словосочетаний, включенных в Оксфордский онлайн-словарь, были обнаружены следующие лексические единицы, заимствованные из русского языка: shapka, Belousov-Zhabotinsky, maskirovka, MIG, а также такие неологизмы, как russophilia, russophobic, russophone. 
Рассмотрим каждое слово в отдельности. Так, слово «шапка» изначально пришло в русский язык из французского языка. Chapeau обозначает «шляпа», «колпак». Затем произошло обратное заимствование, и теперь у французов есть слово chapka для обозначения меховой шапки-ушанки. Позднее это слово появилось и в английском языке. Занимательно, что 23 января 2018 г. слово shapka было выбрано в качестве слова дня в словаре English Oxford Living Dictionaries [5]. 
Следующее сложное слово Belousov-Zhabotinsky относится к эпонимам (слова, образованные от фамилий) и обозначает химическую реакцию, протекающую в колебательном режиме, при котором некоторые параметры реакции (цвет, концентрация компонентов, температура и др.) изменяются периодически, образуя сложную пространственно-временную структуру реакционной среды [6]. Это словосочетание было зарегистрировано в Оксфордском онлайн-словаре в сентябре 2017 г.
Слово maskirovka не требует пояснений. В Оксфордский онлайн-словарь оно попало в декабре 2000 г.
Акроним MIG вошел в словарь благодаря самолетам марки «МиГ» акционерного общества «Российская самолетостроительная корпорация “МиГ”». Главными конструкторами изначально являлись А.И. Микоян и М.И. Гуревич, слияние первых букв их фамилий и дало сочетание «МиГ». Опытное конструкторское бюро им. А.И. Микояна было основано 8 сентября 1939 г. Акроним же MIG был зарегистрирован в словаре лишь в XXI в. Можно предположить, что это связано с подписанием контрактов на покупку этой марки самолетов за рубежом (Бирма, Индия, Сирия). 
Слова russophilia, russophobia были добавлены в словарь в марте 2011 г. Так, russophilia означает любовь ко всему русскому, к русским людям. Термин используется в культурном, политическом, лингвистическом контекстах. Слово russophobia является антонимом слову russophilia и означает предвзятое, подозрительное, неприязненное, враждебное отношение к внешней политике России, русским, русскому языку.
Можно сделать вывод о том, что именно политическая ситуация в мире способствовала частому употреблению этих слов, а следовательно, и включению их в словарь.
Слово russophone в списке вышеупомянутых однокоренных слов носит нейтральный характер, является прилагательным и означает «русскоговорящий», «русскоязычный».
Таким образом, количество слов в английском языке, заимствованных из русского за последние восемнадцать лет, небольшое. Тем не менее можно констатировать влияние русской культуры на формирование лексического состава английского языка. Причинами заимствования, на наш взгляд, явились следующие:
– интерес к русской культуре (слово shapka);
– достижения в науке (слово Belousov-Zhabotinsky);
– политическая ситуация в мире (слова russophilia, russophobia);
– развитие торгово-экономических отношений в другими странами (акроним MIG).
В целом влияние русской культуры на лексический состав английского языка неоспоримо. Язык – это отражение жизни народа. Появление новых слов является свидетельством проявления интереса к людям и их культуре, из которой были заимствованы слова.
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